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Abstract

The analysis of diminutives in Arabic dialects has been addressed by only a few studies. The main focus of
the paper is on the analysis of diminutives in Syrian Arabic, not only from a formal and semantic point of
view, but also from a pragmatic perspective. After initially illustrating the main patterns of the diminutive in
the Syrian dialect, the study focuses on the semantic and pragmatic functions of diminutives. In general,
diminutives express the idea of smallness and are also used as terms of endearment and to convey a
subjective idea of affection. From the data resulting from this research, it can be observed that diminutives
are employed more for pragmatic than semantic purposes.

We find the usage of diminutives in child-centred linguistic situations, but also in other contexts of use.
Furthermore, this study shows that diminutives are used equally by both men and women and are mostly
related to context rather than gender.
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L’analisi dei diminutivi nei dialetti arabi ¢ stata affrontata solo da pochi studi. L’obiettivo principale
dell’articolo ¢ I’analisi dei diminutivi in arabo siriano non solo da un punto di vista formale e semantico, ma
anche pragmatico. Dopo aver illustrato i principali schemi del diminutivo nel dialetto siriano, lo studio si
sofferma sulle funzioni semantiche e pragmatiche dei diminutivi. In generale i diminutivi non solo esprimono
I’idea di piccolezza, ma sono anche usati come vezzeggiativi e servono a comunicare un'idea soggettiva di
affetto. Dai dati risultanti da questa ricerca, i diminutivi sono utilizzati piu per scopi pragmatici che semantici.
I diminutivi sono impiegati in situazioni linguistiche incentrate sui bambini, ma anche in altri contesti d’uso.
Inoltre, questo studio mostra che i diminutivi sono usati allo stesso modo da uomini e donne e sono per lo
piu legati al contesto piuttosto che al genere.
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1. Introduction

Diminutives are linguistic forms used in almost every language' (Jurafsky 1996).
Although used to denote smallness, diminutives are also employed in some languages as
terms of endearment. From a morphological point of view, an invaluable study on
evaluative affixes in several languages, including Arabic, is Grandi and Kortvélyessy
(2015); the notion of evaluative morphology is linked to that of evaluative affixes, which,
in a language such as Italian, serve to form categories including augmentative, diminutive,
meliorative, and pejorative.

Some languages — such as Italian, Spanish or Greek — are rich in diminutives, often
used with different connotations, whilst in others — English, for instance — diminutives are
employed to a much lesser extent (Dressler and Merlini Barbaresi 1994). In the case of
English, it is very difficult to translate some diminutives, especially when they carry
different connotative nuances that do not exist in the English language. A practical
example of this difficulty can be found in this very research, where many of the
diminutives have been translated into English but fail to capture their original meaning.

In addition to the semantic features, such as smallness, Dressler and Merlini Barbaresi
(2001) also identify a common pragmatic feature of diminutives, i.e. non-serious. They argue
that diminutives are frequently used when addressing children and very old people because
they are viewed as non-serious partners in interactions. It is important to note that not all
pragmatic meanings of diminutives stem from smallness or other morphosemantic features?.

In Standard Arabic, diminutives primarily denote smallness in size and shortness of
distance or time. However, they are also used to express connotative meanings, such as
endearment, pity, or sympathy, and even enhancement. Sibawaihi devotes thirty-eight
chapters of his treatise Kitab to diminutives, with a focus on general principles in
diminutive formation®. The prominence of diminutives as a topic in later treatises and in
modern texts on grammar has gradually decreased over time.

Nakshbandi (1996) conducted a study that explored and compared the uses and
structures of diminutives in Classical Arabic with those found in Urban Hijazi Arabic. One
of the most recent studies on the diminutive in Standard Arabic was carried out by Kagan
and Qtit (2016), who examined connotations of diminutives, categorising them as follows:
minimising size; minimising quantity; minimising quality (humiliation); lightening
colour; spatial proximity; temporal proximity; shortening timespan; and expressing
affection. Aziz et al. (2020) investigated the various forms and meanings of the diminutive
in Classical and Modern Arabic. In spoken Arabic*, diminutives generally have the same
meanings as Italian diminutive-endearments (technically hypocoristics)®, which usually
express a subjective idea of affection, graciousness, or tenderness (Durand 2009). The
diminutive is not widely used in Standard Arabic (Masliyah 1997: 68; Durand 2010: 312),
however, it is more prevalent in Arabic dialects. While diminutives are present in Mashreq
dialects, they are less widespread and less frequent than in North African dialects.

The topic of diminutives in Arabic dialects has not received a great deal of attention.
While some research has dealt with the formal and morphological aspects of diminutives,
few works have taken into consideration the pragmatic functions of the diminutive; as
Badarneh (2010: 154) notes, «Pragmatic functions in spoken discourse have not received

! According to Kértvélyessy (2015), evaluative morphology is an euroversal.

2 The core-meaning of diminutives has been extensively discussed in the literature and is therefore not
investigated in this research.

3 See Lancioni (2012).

4 On the lexicon of spoken Arabic we point out the valuable atlas by Behnstedt and Woidich (2021).

5 For further information on hypocoristics in spoken Arabic, see Davis and Zawaydeh (1999).


https://brill.com/search?f_0=author&q_0=Peter+Behnstedt
https://brill.com/search?f_0=author&q_0=Manfred+Woidich

much attention». Prochézka (2019) conducted a study on diminutives in the dialect of
Tunis, analysing both their formal aspects and functions. Ritt-Benmimoun (2018) has
investigated the diminutives in the southern Tunisian Bedouin of Douz, examining the
morphological patterns and focusing on the semantic and pragmatic use of diminutives.
Taine-Cheikh (2018) studied the diminutive in the Hassaniyya dialect, a variety of Arabic
spoken in the West Saharan region of West Africa. In the first part of her article, which
focuses on morphology, she analysed the use of the diminutive in two distinct corpora,
consisting of tales and poetry, respectively. In the second part, she compared the use of the
diminutive in the Hassaniyya dialect to those in other Arabic dialects, in order to identify
cross-linguistic convergences and the specificities of Arabic. Other in-depth studies on
diminutives include a study by Denizeau (1956) on diminutives in the dialect of Southern
Tunisia; Masliyah (1997) on Iraqi Arabic; Watson (2006) on Yemeni Arabic; Badarneh
(2010) on Jordanian Arabic; and Al-Rojaie (2012) on Najdi Arabic. The Encyclopaedia of
Arabic Language and Linguistics also contains references to the diminutive in spoken
Arabic (Zewi 2006). However, there are no specific and in-depth studies on the formal,
semantic, and pragmatic aspects of diminutives in Syrian Arabic (henceforth, SA)S.

The present study focuses on the analysis of diminutives in SA, analysing the formal,
semantic, and pragmatic aspects. As the pragmatic usage of diminutives is more prevalent
than the semantic, it is vital to explore the pragmatic functions of diminutives in order to
understand how this linguistic device is employed in social relations and interactions. As
Eshreteh (2017: 46) stresses, «even though the diminutive basically conveys the idea of
smallness, it is capable of communicating a variety of pragmatic meanings that extend
well beyond the notion of smallness».

Diminutives are most commonly used in informal conversations among peers or family
members, and are less frequently employed between strangers. The use of diminutives in
these informal situations typically conveys feelings of affection, tenderness, or courtesy.

In her sociolinguistic study on women’s language in Tunis, Trabelsi (1991) reflects on the
different usage of diminutives in the speech of women and men. She comments that men use
the diminutive to express something small, whereas women tend to also use the diminutive
with an emotional and affective connotation. Trabelsi asserts that the determining factor in the
use of diminutives is not age but gender. According to Rosenhouse (1984: 24), women often
use diminutives in their speech. Similarly, Henkin (2010: 179), who studied the Negev dialect,
observed that elderly men and women frequently use diminutives in kinship terms.

Although the aforementioned studies support the idea that diminutives are a female
prerogative, other scholars (Durand and Ventura 2022: 98; Ritt-Benmimoun 2018: 223)
take a different view, emphasising that diminutives generally express a subjective idea of
affectivity and that they are also used by men in all the various meanings and connotations.

2. Methodology and aim

The research data was collected from a corpus of spontaneous conversations that took place
between 2018 and 2019 with thirty Syrian immigrants (eighteen men and twelve women)
residing in Italy. The participants mainly came from Homs and the surrounding areas,
belonged to various social classes, and ranged in age from 25 to 65 years old. All of them had
fled Syria due to the civil war and are now part of the Syrian immigrant community in Italy.

6 References to Syrian diminutives can be found in grammar studies such as those of Kassab (1987: 198)
and Cowell (2005: 310). Worthy of mention amongst the most well-known grammar studies are Nakhla
(1937) on the Lebanese-Syrian dialects, followed by many others, including Grotzfeld (1965). One of the
most thorough contemporary grammatical studies on the Syrian dialect is that of Berlinches (2016).



The first phase of the research consisted of recording the thirty speakers during
conversations in informal and formal contexts; each recording lasted roughly two hours
and the corpus in total consists of sixty hours of recordings. The talks were recorded in the
speakers’ homes and workplaces. During the conversations the participants spoke freely
about their history, family, and work, occasionally interacting with the researcher or with each
other (in some cases the informants were related or belonged to the same circle of friends).

In the second phase of the research the conversations were transcribed’ and analysed,
extrapolating data on diminutives. The total number of diminutives in the corpus is 324.
The study of the data also led to some general observations on the occurrences and
frequency of the patterns of diminutives, as reported in the conclusions. There were no
pre-established questions in order not to invalidate the results inherent in the pragmatic
functions that can arise from the interrelations between speakers. The aim of the present
study is to provide a preliminary description of the use of the diminutive in SA, through
the analysis of semantic and pragmatic functions.

3. The diminutive in Standard Arabic

The diminutive in Standard Arabic (at-tasgir and al-’ism al-musaggar) is used mainly
with a function of diminution (tagqlil) but is also employed with an endearment value
(tahabbub) or with a derogatory value (fahgir) (Mion and D’Anna 2021). The array of
derived expressive forms in Standard Arabic has been covered extensively (see, for example,
Fleisch 1961: 365). Most diminutives are formed by applying the following patterns:

- CuCayC(a) / fu'ayl(a) for a noun composed of three consonants:
qulaym ‘little pen’ < galam ‘pen’

rugayl ‘little man’ < ragul ‘man’

Subayl ‘little mountain’ < gabal ‘mountain’

burayka ‘little puddle’ < birka ‘puddle’

- CuCayyiC/ fu‘ayyil from stems with a long vowel:
kutayyib ‘little book’ < kitab ‘book’
qutayyir ‘little train’ < gitar ‘train’

- CuCayCiC(a) / fu'aylil(a) for a noun composed of four or more consonants:
sunaydiq ‘little box’ < sundiig ‘box’

‘usayfir ‘little bird” < ‘usfir ‘bird’

mudayrisa ‘little school” < madrasa ‘school’

Diminutives are also formed from adjectives:
sugayyir ‘very little’ < sagir ‘little’

In some cases the diminutive appears lexicalized:
buhayra ‘lake’ < bahr ‘sea’

" In the examples in SA, /q/ is transcribed * to represent the voiceless laryngeal occlusive [?]; in Standard
Arabic, this phoneme is realized as a uvular [q] and is transcribed ¢. In Eastern dialects, the initial hamza
appears optional. In this work, it is omitted from the transcription according to the pronunciation.



4. Forms and patterns of diminutives in Syrian Arabic

Most diminutive forms in Standard Arabic have survived to differing degrees in the
various dialects. In the Syrian variety, diminutives are predominately derived from nouns
and adjectives, and — as in other Arabic dialects — are formed only from singulars.
Regardless of gender, the plural of noun diminutives is formed by adding the suffix -ar®,
such as in these examples:

la’’umat ‘small bites’ < la’‘ume ‘small mouthful’
kallibat ‘little dogs’ < kallub ‘little dog’

4.1. Diminutives resulting from internal vowel and consonant changes

For common nouns composed of triconsonant roots the patterns are:
- f'el pattern® (fit ‘ayl in CA'?):
wléd ‘little boy, little son’ < walad ‘boy, son’
Széra ‘little tree’ < Sazara ‘a tree’

For nouns with a long vowel:
- fayyel (fu‘ayyil in CA):
Swayye ‘a little’ < $7 ‘thing’
ktayyeb ‘little book’ < ktéb ‘book’
Sbayyeb ‘little boy’ < $§abb ‘boy’

Diminutive patterns are also used with adjectives:
zgayyer ‘very small’ < zgir ‘small’
kwayyes ‘good’ < kayyes ‘nice’

The adjective kwayyes ‘good’ (CCayyeC pattern) is considered a diminutive of the unusual
adjective kayyes ‘nice’. As in other Mashreq dialects, the CaCCiiC pattern, applied to
proper nouns to form nicknames and to common nouns, connotes endearment!!. In
addition to CaCCiC, the CaCCiiCe pattern also occurs:

Personal names:

- fa"‘ul

Hammud < 'Ahmad
Zabbir < Zobran
Farriis < Faris

- fa"‘ule
‘Abbiide < "Abd

Sammiira < Samir

Common nouns:

- fa"‘ul

kallib ‘little dog’ < kalb ‘dog’
banniit ‘little girl” < bant ‘girl®

8 On the diminutives and the plural, see Lahrouchi and Ridouane (2016) and Brustad (2008).
% The pattern f"él is rarely used in this corpus.

10 CA = Classical Arabic.

1'See Mion (2012).
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- fa‘ile
la’’ume ‘little mouthful’ < /o 'me ‘mouthful’
Sammiise ‘little sun’ < Sam’s ‘sun’

For nouns composed of quadriconsonant roots (which occur rarely in this corpus) the
pattern is:

- fu‘aylila
Qunaytira < gantara ‘bridge, viaduct’

From a morphological point of view, the corpus shows that in some cases different patterns
apply to the same noun, sometimes with different connotations of meaning:

Sbayyeb, sbeb ‘little boy’ < sabb ‘boy’
kleb ‘little dog’ < kalb ‘dog’
kallib ‘doggie’ < kalb ‘dog’

4.2. Diminutives resulting from suffixation

- Suffix -is with proper nouns
In SA, this suffix is used in the following way to denote an affectionate form of personal
names:

Kindis < Kinda

Mayyius < Mayy

Rannus < Raniya

The addition of the suffix -is is used when the names end with a long vowel.

- Suffix -in
This suffix is especially prevalent for proper nouns to denote affection:
Haldiun < Haled
Amriin < 'Amr
Ahmadiun < Ahmad
Zeédin < Zayd

Apart from its use in forming diminutives of personal names, the suffix -in appears only
once in the data collected in this study, in the adjective zgir ‘small’, where it takes the form
zgayyrin. In this instance, the diminutive pattern used is f"ayyel + suffix -in. Holes (2016:
127) mentions the diminutive zgayyrin in his study, with it meaning ‘trivial, unimportant’
in the Eastern Arabian dialects, and he considers it to possibly be an Aramaic influence.
Regarding the suffix -iin, Masliyah (1997: 72), when looking at Iraqi Arabic, states that it
is originally an Aramaic suffix and gives examples where the suffix is attached to the
unmarked form and examples where it is attached to the diminutive form, such as gsayyriin
‘very short’, sgayyrin ‘very little’, and swayyiina ‘very few’.

In the case of South Tunisian Bedouin Arabic, Ritt-Benmimoun (2018: 187) finds the
suffix -izn attached to the diminutive of certain words and comments, «diminution is marked
twice, i.e. by internal change and by external suffixation. “sgayyriin, for instance, is even
smaller than “sgayyir». In his study of the Arabic dialect of the Marazig, Denizeau (1956)
does not mention this suffix while Caubet (1993) mentions -in in Moroccan Arabic as a
diminutive suffix of nouns, adjectives, and personal names, added to the unmarked form.
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4.4. Diminutives resulting from reduplication

Diminutives can be formed through reduplication'?. In the collected corpus there are
examples of diminutives formed through the repetition of root letters of the base word,
often using the fa lil pattern.

Examples of proper nouns:

Katkat < Katiya

Salsiile < Salt

Examples of common nouns:
‘at it ‘little cat’ < ’agt ‘cat’
farfura ‘little mouse’ < fa ra ‘mouse’
za ‘rar ‘little scoundrel’ < az ‘ar ‘scoundrel’

There are several examples of this phenomenon in the corpus, implying that this is a
frequently used manner for forming diminutives in SA, Moreover, as we can also see
below, reduplication has a more strictly pragmatic function.

5. Functions of the diminutives

The classifications of Dressler and Merlini Barbaresi (1994) and of Jurafsky (1996) allow
us to distinguish between the semantic and pragmatic functions of diminutives. Dressler
and Merlini Barbaresi (1994: 116) divide the function of diminutives into morphosemantic
denotation, morphosemantic connotation and morphopragmatics. They identify a non-
serious usage as the basic feature of diminutives, meaning that diminutives are primarily
used by non-serious partners in interactions, such as children and elderly people. They also
suggest that children first acquire a pragmatic understanding of diminutives to express
endearment and emotions, rather than their meaning of smallness. Jurafsky (1996) argues
that all semantic and pragmatic meanings of diminutives can ultimately be traced back to
the core meanings of ‘child’ and ‘small’. Until now, this kind of approach has rarely been
applied to diminutives in Arabic dialects'>. As demonstrated later in this study, the
boundaries between pragmatic and semantic functions are often blurred, with only context
and intonation determining the meaning of the diminutive.

5.1. Semantic functions

The principal semantic category of diminutives expresses that something or someone is
smaller in size than the meaning of the unmarked form. As in other studies (Taine-Cheikh
2018; Ritt-Benmimoun, 2018), the diminutives in the corpus of this study also have other
denotative functions, such as approximation or the accentuation of the meaning of certain
words.

12 For studies on this linguistic phenomenon in Arabic, see Miller (2003), Avram (2011), Prochazka (1995),
and De Murtas (2019).

13 This research perspective was mainly followed by Prochdzka (2019) and Ritt-Benmimoun (2018), but also
by Bardaneh (2010) for Jordanian Arabic, Taine Cheikh (1988) for Hassantya Arabic, and al-Rojaie (2012)
for Najdi Arabic.
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5.1.1. Smallness

The main semantic function of diminutives is to express smallness, i.e. the denotative
diminution of tangible three-dimensional objects (Prochazka 2019: 223). The speaker can
employ this denotative function to express not only that something or someone is small in
dimension, size, or age, but also in amount or importance.

Here are a selected few of the many examples of this semantic function present in the
corpus:

(1) “starét ktayyeb masta ‘'mal
I bought small book used
‘I bought a small used book’.

ktayyeb ‘small book’ < kitab ‘book’

(2) zoz-1 byastagel bi-maktab zgayyer
Husband-my works in-office very small
‘My husband works in a very small office’.

zgayyer ‘very little’ < zgir ‘little’

(3) as-sbayyeb byakol biiza
The small boy eats ice cream
‘The small boy eats ice cream’.

Sbayyeb ‘small boy’ < §abb ‘boy’

When the diminutive is used with names of domestic animals, it can imply the meaning of
minuteness or youth:

(4) ‘and-T kalliub
To-me young dog
‘I have a young dog (a pet)’.

kallih ‘small, young dog’ < kalb ‘dog’
5.1.2. Approximation

Diminutive formation is not restricted to countable and concrete nouns but also occurs in
the case of words whose denotative meaning does not logically suggest diminution. One
example of approximation'# is that of adjectives used to express colour. In this case, the
diminutive which expresses approximation and inexactness in SA is formed by applying
the scheme fa " ‘il to the adjective of colour. Some examples from the corpus include:

ahmar ‘red’ — hammiir ‘reddish’
ahdar ‘green’ — haddir ‘greenish’

Maghrebi dialects are notably rich in this semantic aspect, with also various reported
instances of diminutives of expressions of time intervals, featuring an inexact and

14 On this issue, see a recent work by Brucale and Mocciaro (2023).
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approximate value. For example, in Tunisian Arabic (Prochazka 2019: 224; Ritt-
Benmimoun 2018: 196) we find: °swé ‘a ‘about one hour’ (< sd ‘a ‘hour’), drayyiz ‘about
five minutes’ (< draz ‘five minutes’), ‘wayyim ‘about one year’ (< ‘am ‘year’), and
>nhayyir ‘about one day’ (< n'har ‘day’).

5.1.3. Intensity

The diminutives of adjectives that express smallness in size, weight, distance, or amount
are particularly suited to expressing a sense of intensification. In this regard the studies by
Prochazka (2019: 224) and Ritt-Benmimoun (2018: 195) are very interesting and contain
examples from Tunis and Southern Tunisia: xafif > xfayyif ‘very light’; s'gir > *sgayyir
‘very small; very young’ d'rif > °drayyif ‘very tiny’; g'lil > °glayyil ‘very few’; g'sir >
’gsayyir ‘very short’, and g'rib > °grayyib ‘very close’. Also according to Denizeau (1956:
66), adjectives that imply an idea of smallness or scarcity in the diminutive form have a
superlative meaning >,

In the data that emerged from this study there is only one case of the adjective zgir,
which produces zgayyer ‘very small’. In SA, this form of diminutive is generally widely
used. In addition to zgayyer, the corpus also contains zgayyriin, which is composed of the
diminutive form and the suffix -izn. Other forms with the meaning of ‘very small’ are also
frequently used: zagrir, zagniin and zagniit. These forms are not recorded in Barthélemy
(1935), while Denizeau (1960: 221) only reports zagriir.

5.1.4. Lexicalization of diminutives

In SA, we find lexicalized diminutives'®, that are not linked to a specific speech situation. As
Ritt-Benmimoun (2018: 212) also stresses, a distinction must be made between productive
diminutives whose use depends mainly on contextual and discursive factors, and lexicalized
diminutives, which are used by all dialect speakers and not bound to specific speech situations
or socio-linguistic factors such as gender and age. The corpus contains the following examples:

mayy(a) o m"ayy(a) diminutive lexicalized from ma’ ‘water’
Swayye from the diminutive in Standard Arabic Suway’/ Suwayya from say’ ‘thing’

Some toponyms are forms of lexicalized diminutives. In the collected data some place
names, including those of Syrian villages and districts, feature the diminutive pattern:

Suwayda’< sawda’ (f.) ‘black’
Qunaytira < gantara ‘bridge, viaduct’
Dwél'a < dal’" ‘flattering’

Zdédet 'Artiiz < 2did ‘new’

5.2. Pragmatic functions

Interrelations between participants are an area explored by pragmatics. Participants may
exhibit many characteristics that play an important role in interactions, such as cognitive

15 Concerning the Arabic dialect of Marazig, Denizeau (1956: 66 f) gives the following examples: g/il ‘rare’
> ‘very rare’ and grib ‘close’ > ‘very close’.
16 For the lexicalization of diminutives (but also for fa*iil pattern), see Prochazka (2004).
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ability, beliefs, attitudes, motives, emotions, sympathy, and antipathy (Dressler and
Merlini-Barbaresi, 1994: 19). In everyday speech, diminutives are more frequently used
for pragmatic reasons than for purely denotative diminution.

Badarneh (2010) distinguishes five functions in Jordanian Arabic: 1. reference to
children; 2. pejorative function; 3. intensifying function; 4. hedging function; 5. ludic
function (in joking or humorous contexts). Ritt-Benmimoun (2018) identifies the
following categories of pragmatic functions of diminutives: 1. child-centred speech
situations (diminutivum puerile); 2. diminutives as a tool to minimize distance and create
a positive atmosphere; 3. affective evaluation and enhancement; 4. hedging and mitigation;
5. diminutives as a jocular tool (diminutivum acerba); 6. diminutives to express
compassion and empathy. In her paper about the diminutives in Hassaniya tales, Taine-
Cheikh (2018) detects pejorative diminutives and caritative diminutives, adding an
interesting function: «Diminutives thus appear to serve to single elements out, both to
facilitate their identification and to stress their special role in the narrative» (Taine-Cheikh
2018: 12). Denizeau (1956: 66) summarizes the connotations of diminutives in the dialect
of Douz, attributing sentimental-emotional values to the diminutives: anger, repulsion,
contempt, and irony but also commiseration, tenderness, familiarity, and admiration.

Building upon the insights provided by the aforementioned studies, the present research
identifies six primary pragmatic functions in the corpus. These functions are elaborated
upon in the following paragraphs. To identify pragmatic functions it is important to clarify
the context in which diminutives are used and to specify the role of the speaker. Therefore
the speaker or the situation in which the analysed diminutive is employed is sometimes
specified and included together with the examples taken from the corpus. In fact, a single
diminutive can have different meanings depending on the context of the exchange or the
tone of voice of the speaker.

5.2.1. Conversations with and about children

As Prochazka (2019: 225) states, «Child-directed speech is ideal for diminutives because
they project a sense of endearment and emotional closeness.» Some linguistic studies
agree that the very origin of diminutives is to be found in speech directed at children
(Dressler and Merlini Barbaresi 1994; Jurafsky 1996). Ritt-Benmimoun (2018) stresses
that child-centred speech situations include talking to and about children. As diminutives
in child-directed speech express both smallness and affection, they can be defined as
denotative as well as pragmatic (Dressler and Merlini Barbaresi 1994). Diminutives occur
in different categories related to young children, including their names, body parts, food,
toys, and animals. Here are some examples from conversations with children:

nattiife ‘a little piece’ < notfe ‘piece’
la "iame ‘a little bite’ < [o'me ‘bite’
taztiiz ‘little ass’ < fiz ‘ass’

harhira ‘little poop’ < hara ‘poop’
‘annitbe ‘raisins’ < ‘inab ‘grape’
manhiir'” < manhar ‘nose’

In the last case the prefixed consonants of the unmarked word are retained in the
diminutive.

When talking to children, diminutives of animal names are sometimes used:

17 The diminutive manhiir is attested by only one source.
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gazzul ‘little gazelle’ < gazal ‘gazelle’
farfira ‘little mouse’ < fara ‘mouse’
dabdib ‘little bear’, ‘teddy’ < dabb ‘bear’

In SA, many of these diminutives are created through the combination of reduplication
and the fa ‘ul scheme (fa ‘lil pattern), and they take on a pragmatic value.

5.2.2. Form of address

Names or kinship are often provided with the pronominal suffix and are frequently
preceded by ya. Morphologically, the diminutive of personal names is derived from the
fa 'l pattern. Affective diminutive forms of names for children are very common.
According to Maalej (2010: 150), «the diminutive of the name is usually associated with
endearment». Some examples from the corpus include:

ya Marriim < Maryam
ya ‘Abbud < ‘Abd
Haddiz- 1 < Hadiza
Fattum-1 < Fatima

In the following examples, the speakers and the context are specified to understand more
clearly the pragmatic use of the diminutive. In the next case, a girl addressing her boyfriend
gives the diminutive a playful meaning:

ya za ‘rar ‘Oh little scoundrel’ < az ‘ar ‘scoundrel’
In the next example a grandmother is talking to her little granddaughter:

(5) slon arnitbet-1?
Color little bunny-my
‘How is my little bunny?’.

arnube ‘little bunny’ < arnab ‘bunny’

(6) hadr I-bant habbibet satt-ha
This the girl little love grandmother-her
“This child is the little love of her grandmother’.

habbube ‘little love’ < habib ‘love’

The use of the diminutive in kinship terms expresses «positively oriented feelings of
affection and love [...]; the diminutive acts to stress the emotional bond between the
participants» (Badarneh 2010: 159). This emotional relationship can sometimes be created
through the use of fictive kinship terms that are even employed in instances in which two
people do not really know each other. Diminutives of kinship terms are given below:

bnayy < ab’n ‘son’

bnayye and also banniit-1 < bant ‘daughter’

hayye < al’t ‘sister’

hayy < ah ‘brother’

bayy ‘daddy’ as a pet name from ab ‘father’ (< CA diminutive 'ubayy)
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méme ‘mum’ as a pet name from amm ‘mother’ (< CA diminutive ‘umayma)
5.2.3. Expressions of affection and positive emotions

Diminutives are used with an emotional connotation. According to Ponsonnet (2018), they
modify a proposition because they express emotions. The speaker’s choice to use the diminutive
is often related to the desire to convey a positive perception and attitude towards another person,
thing, or situation. Badarneh (2010: 161) states, «The diminutive can be used to refer to non-
human entities to communicate the speaker’s particularly good disposition or positive
psychological state at the moment of speaking. In the corpus, we find examples such as:

(7)  bhebb betit-
I love little house-my
‘I love my little house’.

betir “little house’ < bét ‘house’

(8)  birih lo-gorfet-0 z-zgayyira
He goes to-room-his  the very little
‘He goes to his little room’.

zgayyura ‘very little’ < zgir ‘little’
The adjective zgayyiira is a feminine from the pattern f"ayyiila.

9) and- ‘at it halu ktir
To-me kitten cheerful very
‘I have a very cheerful kitten’.

‘at it ‘kitten’ < ’agt

(10) ha-l-bont ammiira
This-the-girl little princess
“This girl is cute’.

ammiira < amira ‘princess’
In this expression the term ammiira refers to a girl who has good manners.
5.2.4. Pragmatic hedges for mitigation

The diminutive can be employed as a strategy in certain contexts of speech to mitigate or
modify an unpleasant, inappropriate, or undesirable context. Jurafsky (1996) includes
expressions of modesty and so-called pragmatic hedges for mitigation in this category. In
SA the diminutive can also be used out of modesty or to avoid boastful statements. In this
case the pragmatic use of the diminutive is intelligible from the speaker’s intonation and
the context. Some examples include:

(11) lamma kont  walad kont Sattar ba-l-madrase
When Iwas kid I was good in-the-school
‘When I was a kid I was good at school’.
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Sattur little good < sater ‘good’

Here the diminutive is used as a sign of modesty: the speaker does not want to
boast that he did well in school.

(12) bwetat-na haraz al-medine
Houses-our outside the city
‘Our little houses are outside the city’.

bwetat ‘little houses’ < bét, byiit ‘house’

In this example the speaker wants to underplay the fact he has more than one
house, so he resorts to a diminutive for modesty.

Diminutives are sometimes employed to weaken the illocutionary force of an utterance,
especially in the case of speech acts such as requests and commands. Since Arabic in
general lacks politeness strategies such as the English conditional terms ‘may’, ‘could’,
and would’, the choice to use diminutives to soften commands is particularly important.
According to Prochazka (2019: 227), «a diminutive emphasizes the modesty of the request
and adds a polite touch that makes it more likely that the request will be successfuly.
Badarneh describes how diminutives in Jordanian Arabic can have a double function, «to
express affection, i.e. as a positive politeness marker, and in their use to minimize
imposition in requests, i.e. as a negative politeness marker» (Badarneh 2010: 166)'8. As
Ritt-Benmimoun (2018) stresses, diminutives create a familiar atmosphere, emphasising
the modesty of the request and showing that the requesting person is not impudent.

In the following examples we find diminutives in SA that serve to minimise the extent
of the requests:

(13) momken ¢ ri-ni nattifet ‘ahwe
Maybe you lend-me  piece coffee
‘Could you lend me some coffee?’.

nattife ‘a little piece’ < natfe ‘piece’

The diminutive nattiife is used by a woman towards her neighbour to reduce the
request and increase the likelihood of achieving her goal.

(14) yalla ‘ti-ni la imet halawe
Come on give-me bite halva
‘Come on, give me a little bite of halva’.

la "uime “a little bite’ < /o ’me ‘bite’

In this case a girl addresses her brother, using the diminutive /a “iime to minimise
the request, and thus more easily reach her goal of obtaining some sweets.

The lexicalized diminutive Swayye is sometimes employed to express politeness and
mitigate the sense of a request:

18 See also Brown and Levinson (1987).
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(15) sa'ed-nt Swayye?
Help-me a little
‘Could you help me (a little)?’.

Swayye ‘a little’ < $7 ‘thing’
5.2.5. Derogatory value

Although not very frequent, diminutives can also express negative feelings such as
contempt or distaste. In this case the diminutive denotes the speaker’s negative evaluation
or opinion of the person being addressed or referred to. This includes the use of diminutive
forms of common nouns and adjectives that describe the person or their name, shape, or
belongings. Some examples in this corpus include:

(16) maznan ante  aw habbil?
Crazy you or fool
‘Are you crazy or a little fool?’.

habbil little fool’ < ablah ‘fool’

In this case a woman is criticising her teenage son.

(17) huwwe Sabb Zaddib
He boy little dumb
‘He is a little dumb boy’.

Zaddub ‘little dumb’ < azdab ‘dumb’

Here a mother expressing her dissatisfaction with her son’s academic

performance.

(18) suf hadik al-bant al-la"ube
Look that the girl the player
‘Look at that player girl’.

la"‘ube ‘player’ < [s”b ‘game’

In this instance the diminutive is used with the negative connotation of
‘manipulator’, lit. ‘gamer, player’.

5.2.6. Expressions of compassion and empathy

In SA, another important pragmatic function of the diminutive is to express empathy,
solidarity, and pity towards the person being addressed or towards a third person. In this
case the intonation of the speaker and the context are also decisive for the pragmatic
function of the diminutive. The corpus provides examples such as:

(19) al-bannite hattat Swayyet masariyyat ‘ala  Zan’b
The little girl has put some money on aside
“The little girl has put some money aside’.

banniit ‘little girl” < bant ‘girl’
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(20) bista’ betit-o6 ba-Dimasq
He misses little house-his in-Damascus
‘He misses his little house in Damascus’.

betir ‘little house’ < bét ‘house’

In these two statements, the speaker feels empathy and solidarity towards the
person they are talking about.

(21) ha-s-sbayyeb ‘ayes ba-bet zagrar
This-the-little boy  are living in house very small
“This little boy lives in a very small house’.

sbayyeb ‘little boy’ < §abb ‘boy’

In this case the speaker feels compassion towards the young boy.

(22) ‘moal’t kwayyes"
You did well
“You did well’.

kwayyes ‘good’ < kayyes ‘nice’

In this example a man refers to the decision made by his friend.

6. Conclusion

In SA, as in other Arabic dialects, diminutives are used both with their semantic value to
denote smallness and as speech strategies through different pragmatic functions.
Regarding the semantic and pragmatic analysis it is possible to conclude:
- semantic and pragmatic connotations are not mutually exclusive;
- in the corpus, there are diminutives of nouns or adjectives with more than one
pragmatic function. As also emphasised by Taine-Cheikh (1988), the context of the
dialogue and the relationships between the interlocutors play a crucial role in
identifying the pragmatic function of the diminutives. The use of diminutives is a means
for the speakers to express their subjectivity. A single diminutive can have several
connotations or meanings depending on the framework, on the occurrence of discourse
politeness or impoliteness markers in the speech act, and on the intonation (Holes: 2016);
- the data suggests that diminutives are used more for pragmatic purposes than for
semantic ones, with diminutives serving a pragmatic function in 75% of cases. These
pragmatic functions reflect the role of diminutives in colloquial discourse, where they
are used as a device to mark, establish, or assert social relationships.
Regarding the main pragmatic functions found in the data of the corpus, in SA diminutives
are used:
- in child-centred speech situations;
- as a tool to create a positive atmosphere (forms of address);
- as a strategy to hedge and mitigate. Similar to usages found in a number of languages,
in SA diminutives mitigate orders, requests, questions and reproaches. When asking a

19 In this case the diminutive kwayyes has an adverbial function.
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favour of someone, diminutives emphasize that the required object (or amount of that
object) is negligible and not of great importance. By minimizing a request that might
otherwise seem burdensome to the listener, the request is more likely to be answered
positively than a request without a diminutive. The use of diminutives as a covering
device extends into SA in order to show modesty and avoid self-praise and boasting;
- as a means of eliciting affection or sympathy;
- as a means of expressing a derogatory value. In some cases, they can also be used as
a jocular tool, as pointed out by Dressler and Merlini Barbaresi (1994: 349):
«Diminutivization is a sufficient device for creating an ironic effect».

It is also possible to observe that:
- diminutives are common for both personal names and for common nouns and
adjectives;
- out of the total of 324 diminutives, we find 151 cases of the fa "‘iile, fa i, f"ayyel pattern;
9 diminutives with the f*é/ pattern; 132 diminutives characterised by reduplications; and 32
diminutives formed with suffixes, occurring mostly in the case of personal names;
- the frequency with which single diminutives are used is highly variable. However, it
is apparent from the data that the most widely used diminutive, both semantically and
pragmatically, is that of the adjective zgir (or ‘small’), in conjunction with a noun. It
occurs 182 times (more than 50%). In this case, an interesting phenomenon that can be
observed is the use of different forms of this diminutive: besides zgayyer, we find
zgayyrun (formed by the pattern f"ayyel + suffix -in), zagrir, zagniin, and zagniit.

The prevalence of diminutives among women is described in many languages and is
highlighted in the case of Arabic by authors such as Henkin (2010), Hejaiej (1996), and
Holes (2004). These studies consistently indicate that the use of diminutives is primarily
a feature of women’s speech and is largely independent of geographical or socio-economic
factors. Dressler and Merlini Barbaresi (1994: 413) posit a series of interesting reasons for
the prevailing use of diminutives amongst women in many languages around the world:
women are more contact-oriented (rather than status-oriented or task-oriented); they are
more exposed to children’s language; and they are more inclined to express emotions than
men. However, in accordance with the study of Ritt-Benmimoun (2018), this research
shows that diminutives are not a prerogative of female language, partially contradicting
some of the studies previously mentioned. In fact, from the collected data it emerges that
both men and women use diminutives: 13 of the 18 men and 9 of the 12 women used
diminutives. Moreover, there is no significant difference in the frequency of use of
diminutives between the sexes.

The use of diminutives occurs mostly in informal contexts (87%), among family and
friends and in exchanges with small children. However, they are used much more rarely
by strangers in formal contexts (13%). The contexts of familiarity, informality, intimacy,
and closeness, implying «a low degree of psychological distance» (Dressler and Merlini
Barbaresi 1994: 216), favour the use of diminutives. The data from the corpus supports
this interpretation, with the recorded use of diminutives most often a sign of reduced
psychological distance and of the playful character of the exchange.

The present study is a preliminary examination of the broad topic of diminutives and
further research on the pragmatic functions of the diminutive in SA remains to be
conducted. It would also be interesting to observe if there is a difference in the use of
diminutives in different Syrian regional dialects. Another potential field of investigation
could be a deeper comparison of the denotative and connotative functions of the
diminutive in the various Arabic dialects.



21

Bibliography

Al-Rojaie, Yousef Ibrahim (2012), ‘Diminutives in Najdi Arabic: An Account of Socio-
Pragmatic Variation’, Journal of Human and Administrative Sciences 1 (2), 9-35.

Avram, Andrei (2011), ‘Pseudo-reduplication, reduplication and repetition: The case of
Arabic-lexified pidgins and creoles’, Revue roumaine de linguistique LVI (3), 225-256.

Aziz, Abdul; Gunawan, Riski; Anwar, Saepul (2020), ‘Various Forms and Meanings of

Diminutive in Classical and Modern Arabic’, Jurnal Al Bayan Jurnal Jurusan
Pendidikan Bahasa Arab 12 (2), 322-339.

Badarneh, Muhammad A. (2010), ‘The pragmatics of diminutives in colloquial Jordanian
Arabic’, Journal of Pragmatics 42, 153-167.

Barthélemy, Adrien (1935), Dictionnaire Arabe-Francais (Dialectes de Syria: Alep,
Damas, Liban, Jérusalem), Paris, Librairie Orientaliste Paul Geuthner.

Behnstedt, Peter; Woidich, Manfred (2021), Wortatlas der arabischen Dialekte / Word Atlas
of Arabic Dialects (WAD), Handbook of Oriental Studies, Leiden-Boston, Brill.

Berlinches, Carmen (2016), El dialecto darabe de Damasco (Siria): estudio gramatical y textos,
Estudios de Dialectologia Arabe 11, Zaragoza, Prensas de la Universidad de Zaragoza.

Brown, Penelope; Levinson, Stephen C. (1987), Politeness: Some universals in language
usage, Cambridge, Cambridge University Press.

Brucale, Luisa; Mocciaro, Egle (2023), ‘Approximation through suffixation: -ddu/-a in
Sicilian’, Zeitschrift fiir Wortbildung / Journal of Word Formation (ZWJW) T (1),
27-51.

Brustad, Kristen (2008), ‘Drink Your Milks! -at as Individuation Marker in Levantine
Arabic’, in Gruendler, Beatrice (ed.), Classical Arabic Humanities in Their Own
Terms. Festschrift for Wolfhart Heinrichs on his 65th Birthday Presented by his
Students and Colleagues, Leiden-Boston, Brill, 1-19.

Caubet, Dominique (1993), L ’Arabe Marocain. Tome I: Phonologie et Morphosyntaxe. Tome
1I: Syntaxe et Catégories Grammaticales, Textes, Paris-Louvain, Editions Peeters.
Cowell, Mark W. (2005), A Reference Grammar of Syrian Arabic, Washington, DC,

Georgetown University Press.

Davis, Stuart; Zawaydeh, Bushra Adnan (1999), ‘Descriptive Analysis of Hypocoristics
in Colloquial Arabic’, Langues et Linguistique (Revue Internationale de
Linguistique): Aspects Linguistiques: Description et Analyse 3, 83-98.

De Murtas, Emma (2019), ‘La reduplication totale dans 1’arabe levantin septentrional. Le
cas de la faune’, in Miller, Catherine; Barontini, Alexandrine; Germanos, Marie-
Aimée; Guerrero, Jairo; Pereira, Christophe (eds.), Studies on Arabic Dialectology
and Sociolinguistics. Proceedings of the 12th Conference of AIDA, Association
Internationale de Dialectologie Arabe, Institut de recherches et d’études sur les
mondes arabes et musulmans, 59-69.

Denizeau, Claude (1956), ‘Le diminutif dans le dialecte arabe des Marazig (Nefzaoua)’,
Comptes Rendus du Groupe Linguistique d’Etudes Chamito-Sémitiques, (GLECS)
VII, 66-71.

Denizeau, Claude (1960), Dictionnaire des Parles arabes de Syrie, Liban et Palestine
(Supplément au dictionnaire arabe-fran¢ais d’A. Barthlemy), Paris, Maisonneuve.

Dressler, Wolfgang U.; Merlini Barbaresi, Lavinia (1994), Morphopragmatics:
Diminutives and Intensifiers in Italian, German, and Other Languages, Berlin-New
York, Mouton de Gruyter.

Dressler, Wolfgang U., Merlini Barbaresi, Lavinia (2001), ‘Morphopragmatics of
diminutives and augmentatives. On the priority of pragmatics over semantics’, in


https://www.researchgate.net/journal/Jurnal-Al-Bayan-Jurnal-Jurusan-Pendidikan-Bahasa-Arab-2086-9282
https://www.researchgate.net/journal/Jurnal-Al-Bayan-Jurnal-Jurusan-Pendidikan-Bahasa-Arab-2086-9282
https://brill.com/search?f_0=author&q_0=Peter+Behnstedt
https://brill.com/search?f_0=author&q_0=Manfred+Woidich
https://journals.linguistik.de/zwjw/article/view/89
https://journals.linguistik.de/zwjw/article/view/89

22

Harnish, Robert M.; Kenesei, Istvan; Kiefer, Ferenc (eds.), Perspectives on
Semantics, Pragmatics, and Discourse: a Festschrift for Ferenc Kiefer, Amsterdam,
John Benjamins, 43-58.

Durand, Olivier (2009), Dialettologia araba, Roma, Carocci Editore.

Durand, Olivier; Langone, Angela Daiana; Mion, Giuliano (2010), Corso di arabo
contemporaneo, Milano, Hoepli.

Durand, Olivier; Ventura, Annamaria (2022), Grammatica di arabo marocchino. Lingua
darija, Roma, Hoepli.

Eshreteh, Mahmood K. M. (2017), ‘A pragmatic analysis of diminutives in Palestinian
society’, International Journal of Language Studies 11 (1), 45-62.

Fleisch, Henri (1961), Trait¢ de philologie Arabe: Préliminaires, Phonétique,
Morphologie Nominale, Beyrouth, Imprimerie Catholique.

Grandi, Nicola; Kortvélyessy, Livia (2015), ‘Introduction: Why Evaluative Morphology?’,
Edinburgh Handbook of Evaluative Morphology, Edinburgh, Edinburgh University
Press, 3-20.

Grotzfeld, Heinz (1965), Syrisch-arabische Grammatik (Dialekt von Damaskus),
Wiesbaden, Harrassowitz.

Hejaiej, Monia (1996), Behind Closed Doors. Women’s Oral Narratives in Tunis, New
Brunswick- New Jersey, Rutgers University Press.

Henkin, Roni (2010), Negev Arabic. Dialectal, Sociolinguistic, and StylisticVariation,
Wiesbaden, Harrassowitz.

Holes, Clive (2004), ‘Quadriliteral verbs in the Arabic dialects of Eastern Arabia’, in Haak,
Martine; de Jong, Rudolf; Versteegh, Rees (eds.), Approaches to Arabic Dialects: A
Collection of Articles Presented to Manfred Woidich on the Occasion of His Sixtieth
Birthday, Leiden, Brill, 97-116.

Holes, Clive (2016), Dialect, Culture, and Society in Eastern Arabia. Volume Three:
Phonology, Morphology, Syntax, Style, Leiden-Boston, Brill.

Jurafsky, Daniel (1996), ‘Universal Tendencies in the Semantics of the Diminutive’,
Linguistic Society of America 72 (3), 533-578.

Kagan, Olga; Qtit, Mostafa (2016), ‘On the Scalar Nature of Arabic Diminutives: The
Case of the fu‘ayl Template’, Brill’s Journal of Afroasiatic Languages and
Linguistics 8 (2), 223-260.

Kassab, Jean (1987), Manuel du Parler Arabe Moderne au Moyen-Orient. I Course

élementaire, Paris, Geuthner.

Kortvélyessy, Livia (2015), Evaluative morphology from a cross-linguistic perspective,

Cambridge, Cambridge Scholars Publishing.

Lahrouchi, Mohamed; Ridouane, Rachid (2016), ‘On diminutives and plurals in Moroccan
Arabic’, Morphology 26, 453-475.

Lancioni, Giuliano (2012), Diminutives in Sibawayhi’s Kitab, Roma, Nuova Cultura.

Maalej, Zouhair (2010), ‘Addressing non-acquaintances in Tunisian Arabic: A cognitive-
pragmatic account’, Intercultural Pragmatics 7, 147-173.

Masliyah, Sadok (1997), ‘The Diminutive in Spoken Iraqi Arabic’, Zeitschrift fiir
Arabische Linguistik, 33, 68-88.

Miller, Catherine (2003), ‘Reduplication in Arabic-based contact languages’, in
Kouwenberg, Silvia (ed.), Twice as Meaningful. Reduplication in Pidgins, Creoles
and Other Contact Languages, London, Battlebridge, 289-300.

Mion, Giuliano (2012), L arabo parlato ad Amman. Varieta tradizionali e standardizzate,
Citta di Castello, Edizioni Q.

Mion, Giuliano; D’Anna, Luca (2021), Grammatica di arabo standard moderno,
Fonologia, morfologia e sintassi, Milano, Hoepli.


https://www.jstor.org/publisher/eup
https://www.jstor.org/publisher/eup

23

Nakhla, Raphaél (1937), Grammaire du Dialecte Libano - Syrien. Premiere Partie: Exposé
des Regles, Beyrouth, Imprimerie Catholique.

Nakshabandi, Ahmed (1996), ‘Diminutives in Classical Arabic and the urban Hijazi
dialect’, Linguistic Communication Periodical 7, 1-15.

Ponsonnet, Maia (2018), ‘A preliminary typology of emotional connotations in
morphological diminutives and augmentatives’, Studies in Language. International
Journal sponsored by the Foundation “Foundations of Language” 42 (1), 17-50.

Prochazka, Stephan (1995), ‘Semantische Funktionen der reduplizierten Wurzeln im
Arabischen’, Archiv Orientalni 63, 39-70.

Prochazka, Stephan (2004), ‘Lammer, Geckos, junge Héhne. Tiernamen der Schemata
fa “ulund fa lil in den syro-paléstinensischen Dialekten’, Estudios de Dialectologia
Norteafricana y Andalusi 8, 149-162.

Prochazka, Stephan (2019), ‘The Diminutive in the Arabic Dialect of Tunis’, in Miller,
Catherine; Barontini, Alexandrine; Germanos, Marie-Aimée; Guerrero, Jairo;
Pereira Christophe (eds.), Proceedings of the 12th Conference of Association
Internationale de Dialectologie Arabe (AIDA), Institut de recherches et d’études sur
les mondes arabes et musulmans, 1-10.

Ritt-Benmimoun, Veronika (2018), ‘Diminutives in the South Tunisian Bedouin Arabic’,
Wiener Zeitschrift fiir die Kundedes Morgenlandes 108, 181-228.

Rosenhouse, Judith (1984), The Bedouin Arabic Dialects: General problems and a close
analysis of North Israel Bedouin Dialects, Wiesbaden, Harrassowitz.

Taine-Cheikh, Catherine (1988), ‘Les diminutifs dans le dialecte arabe de Mauritanie’, A/
Wasit (Bulletin de I'IMRS, Institut mauritanien de recherche scientifique) 2, 89-118

Taine-Cheikh, Catherine (2018), ‘Expressiveness and evaluation in Arabic: the singular
development of the diminutive in Hassaniyya Arabic’, Studies in Language 42 (1),
81-113.

Trabelsi, Chedia (1991), ‘De quelques aspects du langage des femmes de Tunis’,
International Journal of the Sociology of Language 87, 87-98.

Watson, Janet C. E. (2006), ‘Arabic morphology: diminutive verbs and diminutive nouns
in San’ani Arabic’, Morphology 16, 189-204.

Zewi, Tamar (2006), ‘Diminutive’, in Versteegh, Kees (ed.), Encyclopedia of Arabic
Language and Linguistics, Leiden, Brill, 637-640.

Emanuela De Blasio
Universita degli Studi della Tuscia (Italy)
deblasio@unitus.it



https://www.jbe-platform.com/content/journals/15699978
https://www.jbe-platform.com/content/journals/15699978
https://www.jbe-platform.com/content/journals/15699978/42/1
https://brill.com/search?f_0=author&q_0=Kees+Versteegh

	Diminutives in Syrian Arabic
	1. Introduction

	Nakshbandi (1996) conducted a study that explored and compared the uses and structures of diminutives in Classical Arabic with those found in Urban Hijazi Arabic. One of the most recent studies on the diminutive in Standard Arabic was carried out by K...
	2. Methodology and aim
	3. The diminutive in Standard Arabic
	4. Forms and patterns of diminutives in Syrian Arabic
	Bibliography

	Berlinches, Carmen (2016), El dialecto árabe de Damasco (Siria): estudio gramatical y textos, Estudios de Dialectología Árabe 11, Zaragoza, Prensas de la Universidad de Zaragoza.
	Brucale, Luisa; Mocciaro, Egle (2023), ‘Approximation through suffixation: -ḍḍu/-a in Sicilian’, Zeitschrift für Wortbildung / Journal of Word Formation (ZWJW) 7 (1), 27-51.

	Grotzfeld, Heinz (1965), Syrisch-arabische Grammatik (Dialekt von Damaskus), Wiesbaden, Harrassowitz.
	Ponsonnet, Maïa (2018), ‘A preliminary typology of emotional connotations in morphological diminutives and augmentatives’, Studies in Language. International Journal sponsored by the Foundation “Foundations of Language” 42 (1), 17-50.


